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Жан Сарман

Ма-Мурэ
комедия

Действующие лица:

Ма–Мурэ

Антуан

Фердинанд

Орас

Альфонс

Армандина – жена Ануана

Элоиза

Эспри

Гильом

Лоран

Леонард

Мари – Жозеф

Жизель

Эстель

Франкёр Маркус

Грациэлла

Клоунесса Ша-ю-као

Пьер Мурэ

Жена Пьера

Жена Ораса

Жена Альфонса

Викторина

Кузина

Кюрэ

Жерар

Санай

Ле-Жуа

Кладильда

Филесете

Эжени

Корреспондент

Фотограф

Агнесса Мурэ

Селестина

Нотариус Ботеро

Действие первое.

I-я картина.

"Муниципалитет"

Темно. Музыка. Хор девочек. На сцене члены муниципалитета: Жерар и Санай, и братья Муре.

САНАЙ. Мосье Антуан, мы-бы так хотели достигнуть согласия. Девочки из нашей школы почти выучили песенку в честь бабушки Мурэ.

ЖЕРАР. Что же мы решаем, мосье Антуан? Где мы строим трибуну?

АНТУАН. Я, господа, не мэр города Сан-Вио.

АЛЬФОНС. Антуан, мы хотим знать твоё мнение. Осталось 8 дней до празднования юбилея нашей бабушки.

АНТУАН. Я простой избиратель. Я простой гражданин. И даже не член муниципального совета.

ФЕРДИНАНД. Муниципалитет пришел заседать к тебе.

АНТУАН. Муниципалитет никогда не теряет случая выпить за мой счет. Решайте сами. Я умываю руки.

ФЕРДИНАНД. Нет, послушай, Антуан. Это важный вопрос. Мы должны достойно отметить 100-летие нашей бабушки. О ней пишут столичные газеты. Вы только подумайте, старейшая француженка, 147 детей и потомков.

АНТУАН. Гильом! 

(Входит Гильом, забирает поднос)
Мне нечего вам сказать. Делайте все, как вам угодно. Если вам это не помешает, я очень устал, господа. Я сосну.

ЖЕРАР. Послушайте, господин мэр. Осталось восемь дней до праздника. Надо все-таки принять решение по поводу трибуны. Плотнику пора начать постройку.

ФЕРДИНАНД. Конечно! Мы согласны. Само собой разумеется, трибуна будет против мэрии. Сердце города - мэрия!.. Значит, церемония должна развернуться напротив мэрии. Неправда ли?

ОРАС. Да... на первый взгляд... да... 

ВСЕ. Да, да.

ЖЕРАР. Мы согласны. (Подняли бокалы).

ФЕРДИНАНД. Господин министр и префект окажут нам честь…, почтут нас своим визитом. Они будут приняты в мэрии как должно, потом поднимутся на трибуну, музыка, речи…(аплодируют).
АНТУАН. Правильно. Музыка, речи... Они поднимутся на трибуну и останутся в дураках. И смогут там поиграть в домино, если захотят…

ЖЕРАР. Мосье Антуан! Объяснитесь!

АНТУАН. Я говорю: на ту трибуну бабушка не поднимется. Её ноги там не будет.

ФЕРДИНАНД. Позволь…

АНТУАН. Вы плохо знаете бабушку. Точка и все!

ФЕРДИНАНД. Мэр все-таки имеет право сказать…

АНТУАН. Говорить можно только тогда, когда знаешь, что и зачем говоришь.

ФЕРДИНАНД. Бабушка Мурэ принадлежит всем Мурэ. Она, так сказать, семейное имущество.

АНТУАН. Вы думаете, я буду спорить с лодырем, который еле-еле шевелит мозгами.

ОРАС. Ты слишком далеко зашел, Антуан!

АЛЬФОНС. Антуан! Так не выражаются!

АНТУАН. Я обращаюсь не к мэру, а к господину Фердинанду Мурэ. И выражается не избиратель, а двоюродный брат этого господина и глава семьи Мурэ.

ФЕРДИНАНД. Извини, но глава семьи Мурэ все-таки бабушка.

Нельзя её забывать, раз речь идет об её празднике. Конечно, у неё не все дома, иногда она сходит с рельс...

АНТУАН. Вы слышите, как он говорит о своей бабушке! Не будь меня, он бы сунул её в богадельню.

АЛЬФОНС. Ну, ну, Антуан!

АНТУАН. Горько слышать, когда оскорбляют бедную стошестилетнюю старушку.

ФЕРДИНАНД. Глава семьи... А дядя Эспри? Её сын?

АНТУАН. Полковник? Ему бы только охотиться и ловить рыбу, а человечество может провалиться хоть в преисподнюю. И, наконец, ему восемьдесят лет. Его капитал в нашем деле и он мне не мешает.

АЛЬФОНС. Ну, где же мы ставим трибуну?

АНТУАН. Напротив моих ворот. 

АЛЬФОНС, ОРАС, САНАЙ. Как? Что?

АНТУАН. И я вам скажу почему. Садитесь, пожалуйста. Что празднуют восемнадцатого? Кого министр почтит орденом?

ЖЕРАР. Нашу старейшую.

ОРАС. Старейшую француженку.

АНТУАН. Так вот! Старейшая француженка, прежде всего старейшая семьи Мурэ, уважаемая вдова создателя «Белого барана».

ОРАС. Могу я сказать слово?

АЕТУАН. Нет.

ОРАС. Но, я...

АНТУАН. Нет. Или трибуна будет против «Белого барана». Или столетие вы будете праздновать без столетней. Вы вынудите меня запереть её на ключ и говорить, что она нездорова, и эмоции могут её убить.

ЖЕРАР. Послушайте, мосье Антуан...

АНТУАН. Вы думаете, что я вам дам взаймы бабушку? А приглашенные мэра будут гулять под окнами мэрии, и отнесут свои деньги в другое кафе. О-ла-ла! У меня двенадцать окон, которые продадутся, как горячие пирожки. Двенадцать окон, не считая помоста, который я построю. Три франка за место, умещу двести зрителей. Когда надо почтить возраст, семью, добродетель и труд - я делаю все на широкую ногу.

ЖЕРАР. А-а-а... Теперь мы видим, куда вы клоните!

ФЕРДИНАНД. О! Об этом я не подумал! Конечно, законные интересы коммерции...

СОНАЙ. Преимущество всегда одним и тем же.

АНТУАН. Что вы сказали?

СОНАЙ. Ничего, ничего ...

АНТУАН. Так что же... Где будет трибуна?

ЖЕРАР. Напротив «Барана».

ФЕРДИНАНД. Без оппозиции? Все согласны?

СОНАЙ. О трибуне мы больше не спорим.

ФЕРДИНАНДА. Хорошо! Еще один вопрос. Мы беседовали с директором одного цирка, работающего в округе.

СОНАЙ. О-о-о! Давно уже здесь не проезжал цирк.

ФЕРДИНАНД. «Профессор Маркус»... «Маркус, его львы и бенгальские тигры»... Посмотрите, даже раскрашено!

АЛЬФОНС. Видный мужчина!

СОНАЙ. А, девочка?

ЖЕРАР. А! Это наездница!

АЛЬФОНС. Посмотрите, какие ляжки!

ЖЕРАР. Слишком тонкие, на мой вкус!

ФЕРДИНАНД. Давайте не терять время, друзья! Меня ждет моя аптека. Ну, мы даем разрешение цирку дать представление в пятницу и субботу, на площади?

АЛЬФОНС. Подождите! Подождите! Это как раз падает на юбилей.

ЖЕРАР. Так сказать, совпадает. 

СОНЕЙ. Слишком много развлечений в один раз.

ФЕРДИНАНД. Так что же, переносим цирк?

ЖЕРАР. Да, переносим.

АНТУАН. Меня ждет моя кухня. С меня хватит!

ЖЕРАР. Почему вы сердитесь, мосье Антуан? 

АНТУАН. К чему «Белому барану» создавать благополучие всей округе, если банда никчемных кретинов вечно мешает моим планам! 

АЛЬФОНС. Так не выражаются...

АНТУАН. Я хочу шествие с факелами. Карусель с деревянными лошадьми и балаганами. Я хочу цирк в субботу и воскресенье... Я хочу бал на всю ночь, пока музыканты не лопнут со своими трубами. Или я устрою себе каникулы, запихну бабку в поезд, и буду справлять праздник в другом месте.

СОНАЙ. Но зачем такое изобилие развлечений?

АНТУАН. И они управляют интересами города! Потому что, мосье, если есть цирк и ярмарка, то вместо того, чтобы приехать только для речи, приедут за день ради цирка. И вместо того, чтобы вернуться домой после церемонии, все останутся в Сан-Вио. Они будут пить, и жрать и снова пить и жрать. Я все предусмотрел, удваиваю кровати у себя и нанимаю у жителей.

ЖЕРАР. Вы и наживетесь!

АНТУАН. А мясная Эскалэ?.. А бакалея Жерара не наживется? Нет?

ЖЕРАР. Извините.

АНТУАН. Довольно болтовни. Я хочу, чтобы даже шлюхи Сан-Виё имели прибыль.

ФЕРДИНАНД. У нас, их нет.

АНТУАН. Конечно, муниципалитет имеет достойного себе мэра!

ФЕРДИНАНД. Послушай, я твой двоюродный брат.

АНТУАН. Я обращаюсь не к двоюродному брату, а к мэру! Шлюх нет? Там будут… я всё предвидел. Закроем почту, школу – и все!

ЖЕРАР. Это нелегальный праздник. Чиновники будут возражать.

АНТУАН. Мир бы перевернулся, если бы чиновники отказались погулять. Аптека останется открытой.

ЖЕРАР. Аптека Мурэ.

АНТУАН. Нет другой аптеки! Я думаю и о тех, кто обожрется и перепьется. Разве они должны подыхать без помощи, без касторки и соды?

ФЕРДИНАНД. Без нашатыря!

АНТУАН. Вы всегда найдете семью Мурэ на дороге человеколюбия.

ЖЕРАР. Все знают, что они умеют устраивать свои дела. Но

нельзя же быть таким алчным…

АНТУАН. Алчным? Ты слышишь, Фердинанд? Орас, Альфонс, вы слышите?

ЖЕРАР. Всё на пользу «Белого барана».

АНТУАН. И правильно! Упраздните «Белого барана», и вы можете

стереть с карты Франции Сен-Вио. Если в Сен-Вио благополучие,

то только потому, что есть Мурэ. Давайте говорить откровенно. Что здесь было до нашего деда Элуа? Двести или триста задниц в навозе, тупиц, не имевших понятия о счете в банке. Мы – Мурэ принесли сюда уменье добывать деньги.

ФЕРДИНАНД. Ну, конечно.

АЛЬФОНС. Об этом не спорят, Антуан!

ОРАС. Ну, разумеется.

АНТУАН. Я не боюсь сказать, что наша семья - это семья феодалов, несмотря на то, что мы республиканцы. И на наш счет им ничего нельзя сказать - ни одного скандала, ни одной слабости.

ЖЕРАР. О, это мы хорошо знаем. 

АКТУАН. Дом Мурэ из чистой бронзы ни одной трещины.

СОНАЙ. Ну, хорошо! И о цирке мы больше не спорим.

АНТУАН. Благодарю вас.

ФЕРДИНАНД. Сеанс окончен.

АНТУАН. Больше нет вина. У тебя, дядюшка Жерар, слишком явная любовь к бутылке... Поклон домашним. 

(Сонай и Жерар уходят).
Гильом! Принеси нам аперетив. И так к делу, друзья. Ну, вот мы и среди семьи.

(Появляется Гильом)

Ну и болваны в твоем муниципалитете.

ФЕРДИНАНД. Они лучшие представители наших сограждан! Между нами, Антуан, ты употребляешь неуместные выражения. Ты меня унижаешь!

АНТУАН. Тебе не привыкать. Ты всегда был плаксой. «Мама, он меня побил!» Тряпка!

ФЕРДИНАНД. Спасибо!

АЛЬФОНС. В. такой семье, как наша, если каждый раз переживать обиды - не было бы семьи.

ФЕРДИНАНД. Да, но меня унижаешь перед моими подопечными. Я все-таки мэр Сен-Вио.

АНТУАН. Уже пять поколений мэром Сен-Вио избирается один из Мурэ. И всегда «Белый баран» фабриковал такого мэра, которого заставлял танцевать под свою дудку.

АЛЬФОНС. И это, само: собой разумеется.

ОРАС. Что-нибудь тебя тревожит, Антуан?

АНТУАН. Фразы.

АЛЬФОНС. Какие фразы?

АНТУАН. На юбилейной церемонии говорят фразы. Я думаю о том, что скажет старуха.

ОРИС. Вы хотите её заставить говорить?

АНТУАН. Ты хочешь, чтобы приезжие подумали, что у нас немая бабка?

АЛЬФОНС. В свое время у неё язычок был хорошо подвешен.

АНТУАН. Надо, чтобы её кто-нибудь натаскал... Вбил бы ей в голову, что она должна говорить. Тезисы. Нашей харчевне 300 лет. И как доказательство, что в ней хорошо кормят, мы показываем стошестилетнюю бабушку, у которой все дома, и которая, само собой, разумеется, питается в этой харчевне.

ФЕРДИНАНД. Все же знают, что ей больше ничего не дают, кроме молочного супа вечером.

АНТУАН. Тем более, нам нужен человек, который сумел бы подойти к старухе.

ГИЛЬОМ. Учитель.

АНТУАН. Нет. Он из этого сделает политическую проблему, а если стошестилетняя старуха, не дай бог, заговорит о политике, все сразу поймут, что её подучили.

ФЕРДИНАНД. Я могу подсказать ей несколько слов.

АЛЬФОНС. АНТУАН. Нет.

ОРАС. Нет. А почему не кюрэ?

ФЕРДИНАНД. Еще не хватало, чтобы в это дело вмешался кюрэ!

АНТУАН. А почему бы ему не вмешаться, она его прихожанка.

ФЕРДИНАНД. Значит, кюрэ будет сюда шляться?

АНТУАН. Да, мосье, кюрэ будет здесь принят со всеми почестями. Молодец Орас. Я не люблю сутан, но уважаю их.

(Входит Армандина).

АРМАНДИНА. Антуан! Только что звонили Пенсоли и забронировали две комнаты на пятницу и субботу. Я им загнула двойную цену. У них есть, чем заплатить. 

(Села).

АНТУАН. Праздник будет на славу. Вот как я вижу церемонию! На трибуне в креслах все официальные лица: министр, префект, мэр, вся лавочка и «я». Ну, и, конечно, старейшая! На ступенях – семья, встаньте сгруппированная, как почётный караул. Это хорошо. Серьезно. Это то, что надо. Садитесь. Но я вижу и другое! Потому, что я люблю молодость, весенний луч, полураскрытую розу, ландыши и веселье - если оно не слишком соленое. Вокруг старейшей я вижу молодые пары.

ОРАС. Какие пары?

АНТУАН. Дай договорить: Эстель с Лораном, Жизель с Леонардом и Мари-Жозеф с Гильомом. И знаете, как я их вижу? В костюмах времен молодости старухи. Возьмем их напрокат... и сделаем фотографии. Кутить так, кутить! Для родни останется память ... я уж не говорю о тех снимках, что продадим.

ФЕРДИНАНД. Он думает обо всем…(аплодисменты)
ОРАС. Так это будет официальная помолвка?

АНТУАН. Вот именно.

АЛЬФОНС. По поводу моего Леонарда и его Жизели - я не вижу затруднений. Они ждут свадьбы как засуха дождя.

АНТУАН. Ну, так все в порядке.

ОРАС. Но рядом с этой парой есть и другие - надо ли спешить (муз.) 

ГИЛЬОМ. Мосье Ле Жуа. 

(Появляется мосье Ле–Жуа).

АНТУАН. Мосье Ле-Жуа! Как поживаете? Вы один?

ЛЕ-ЖУА. Еще четверо едут за мной. Я со своими друзьями из Тулузы. Нас будет пять. Я сказал, что у вас делают тушеную баранину лучше, чем в Тулузе.

АНТУАН. Увидим, увидим. Стол на пять персон для мосье Ле-Жуа.

АРМАНДИНА. Стол на пять персон для мосье Ле-Жуа.

ГИЛЬОМ. Стол на пять персон для мосье Ле-Жуа.

АРМАНДИНА. Мосье Ле-Жуа, как поживает мадам?

ЛЕ-ЖУА. Спасибо. Пока дайте нам бутылочку Мускаде.

АНТУАН. Бутылочку Мускаде.

АРМАНДИНА. Бутылочку Мускаде.

ГИЛЬОМ. Бутылочку Мускаде.

ЛЕ-ЖУА. Какая жара! (Пьёт). Да как поживает наша славная бабушка? Как себя чувствует Ма-Мурэ.

АНТУАН. Прекрасно. Привезите её сюда.

ЛЕ-ЖУА. Ну, что нового? Торжество в воскресенье?

АНТУАН. Не говорите, мосье Ле-Жуа! Я бы хотел маленький праздник в интимной обстановке. Закрыть лавочку, выпить за здоровье бабушки между собой, и к черту коммерцию. Но мои родственники решили все масштабно. А министр просил воздвигнуть трибуну напротив моего дома. 

(Музыка. Ввозят Ма-Мурэ).

ВСЕ. Дорогая, святая женщина.

(Ма-Мурэ поёт песенку).

АРМАНДИНА. Посмотрите на неё!

(Все целуют руку Ма-Мурэ).

ЭЛОИЗА. Ей захотелось спать. Она замерзла.

МА-МУРЭ. Замерзла? Да, замерзла.

ЛЕ-ЖУА. Собираетесь ложиться спать, бабушка?

МА-МУРЭ. Спать, спать,

ЛЕ-ЖУА. В это время дети уже спят.

МА-МУРЭ. Дети? Дети спят. 

АРМАНДИНА. Но сначала, поедим супчик. 

МА-МУРЭ. Супчик? Супчик, супчик. 

АНТУАН. Она еще многое помнит. Бабушка, кто у нас помнит войну.

МА-МУРЭ. Я помню Крымскую войну. Пу! Пу - пу!

ЛЕ-ЖУА. А другую, трансфальскую… Вот была настоящая война.

АНТУАН. Я прошу вас, не надо о войне, а то она еще на торжестве разговорится на эту тему. Мосье кюрэ научит её тому, что нужно говорить. А если бабушка хорошо выучит урок, она получит два супчика, три супчика.

МА-МУРЭ. Я не очень люблю размоченный хлеб, внучек. 

(Все смеются).

АРМАНДИНА. Хорошо, она получит апельсинчик.

МА-МУРЭ. Где моя грелка, Элоиза.

ЭЛОИЗА. Сейчас июль, матушка.

МА-МУРЭ. Июль? Да, июль. Ну, пошли дальше.

АНТУАН. Как же так, бабушка? Разве не говорят «до свиданья» гостям?

ЭЛОИЗА. Она утомилась. Пора есть супчик. Вас ждет супчик, матушка. 

МА-МУРЭ. Да. До свиданья.

ВСЕ. Браво.

АРМАНДИНА. Мосье Ле-Жуа ! Прошу.

(Мосье Ле-Жуа уходит) .

АНТУАН. Армандина! Для мосье Ле-Жуа после тушеной баранины подай раков и рыбные клецки.

АРМАНДИНА. Клецок не хватает.

АНТУАН. Замеси с мой кулак мякоть хлеба с молоком и остатками телячьего мозга, которые не доели в полдень посетители,

АРМАНДИНА. Я собиралась отдать их кошке.

АНТУАН. Кошка получит остаток клецок. 

(Армандина уходит)

Орас, что ты говорил о других парах?

ОРАС. Я тебе говорил, надо ли спешить с этими двумя свадьбами?

АНТУАН. Какими свадьбами?

ОРАС. Твоей Эстэли с Лораном и Мари-Жозеф с твоим Гильомом.

ФЕРДИНАНД. В конце концов, можно дать им еще немного времени. АНТУАН. Эти свадьбы в традициях семьи. Это было решено при их рождении.

ОРАС. Можно ошибиться, чувством не командуют.

АНТУАН. Чувством? Гильом! (Сел, входит Гильом). Гильом, как действует на тебя Мари-Жозеф? Если бы не уважение к отцу и семейный долг, ты стал бы ждать свадьбы, чтобы задрать Мари-Жозеф юбки в укромном уголке. (Гильом смёется). Иди, умница, иди. Уж в чувствах-то я разбираюсь.

(Гильом – уходит).

ФЕРДИНАНД. В чем только ты не разбираешься!

АНТУАН. А для Эстэли Лоран или другой... 0-ла-ла!

ОРАС. Ты забываешь другую сторону.

АНТУАН. Ты говоришь о сиротах. Они еще будут мешать семейным делам! Чего еще Лорану надо? Господину, которому позволили учиться.

ОРАС. Вот пошлем его на два или три года в Париж.

АНТУАН. В Париж? А кто за ним будет следить в Париже? Ты? Что ли? Вообрази, что в городе он влюбится. Понимаешь?

ОРАС. Да. Не кричи так.

АНТУАН. Влюбится в женщину. Понимаешь?

ОРАС. Да, да. Не кричи так.

АНТУАН. Сделает ей ребенка и женится! Часть состояния Мурэ уйдет в руки случайной женщины. 0-ла-ла! Он останется под надзором «Белого барана»! А с Эстель ему скучно не будет! Теперь о Мари-Жозеф. Так мой Гильом не имеет счастья нравиться ей?

ОРАС. Когда Гильом тискает её, она напоминает мне барашка, которому стригут шерсть. Не думаю, что она мечтает о нем. Сердце деликатный организм. Поговори с Армандиной. 

АНТУАН. Армандина! (Входит..Армандина). Иди сюда, Армандина.

Сядь сюда. Скажи-ка Орасу, ты мечтала обо мне до свадьбы?

АРМАНДИНА. Не помню. Кажется, меня это не особенно мучило. Мне сказали: ты для Антуана. Антуан для тебя. Не нужно было искать. Хоть на том спасибо.

АНТУАН. И попробовали бы мы спорить! Дед Элуа поставил бы все на свое место. 0-ла-ла! А, черт возьми! Бабушка! Ваш муж был настоящий мужчина? А?

МА-МУРЭ. Да. (Армандина уходит) 

АЛЬФОНС. Ну что ж! Мы все согласны. Поженим детей, и пусть они нам делают маленьких Мурэ.

АНТУАН. И сделают! А, бабушка? Вы не согласны?

МА-МУРЭ. Петух поет-заливается, в мнении курицы не нуждается.

ФЕРДИНАНД. До свидания, Антуан.

АНТУАН. До свидания.

ФЕРДИНАНД. Если человек из цирка зайдет к тебе. Вот разрешение. Ты сам его заполни.

АНТУАН. Хорошо.

ФЕРДИНАНД. Напиши его настоящее имя, а не цирковое. 

АНТУАН. Хорошо. Привет домашним. 

(Альфонс и Фердинанд уходят).

(Антуан грозит пальцем Орасу. Музыка).

А-а-а... Вот и весна! Гильом, молодые люди!

(Входят Гильом, Леонард, Лоран, Эстель, Жизель, Мари-Жозеф, Армандина).

АРМАНДИНА. Эстель, я буду, счастлива, если ты соизволишь мне помочь. (Уходит).

АНТУАН. Помочь? Жди! Она только об этом думает. Скажите, дети, кажется, чувства и все такое вам всем кружат голову. Так вперед к помолвке. И чем раньше, тем лучше! (Эстели) Не увлекайся. Смелей, Гильом! 

(музыка)
АРМАНДИНА. Антуан, Антуан!

МАРКУС Здравствуйте.

ОРАС. Здравствуйте.

(девушки - смеются).

МАРКУС. Здравствуйте, девушки.

ЭСТЕЛЬ, ЖИЗЕЛЬ. Здравствуйте, (смеются).

МАРКУС. Можно подумать, что вы меня ждали?

ГИЛЬОМ. Это вы человек из цирка?

МАРКУС. Да.

ГИЛЬОМ. Я так и подумал. (Смех).
ОРАС. Вас устраивает дать у нас представление в субботу и в воскресенье?

МАРКУС. Да.

ОРАС. Вы никогда не проезжали через Сен-Вио?

МАРКУС. Нет. Скажите, в вашей округе есть некие Мурэ?

ОРАС. Я думаю, есть.

МАРКУС. Мой дед, который умер очень старым, мне однажды сказал: «Если ты когда-нибудь будешь проезжать через Сен-Вио в Ретской области, спроси, есть ли на кладбище могила мадам Мурэ. Я даже записал на бумажке - Селины Мурэ. Если есть, то удосужься посетить её могилу».

ОРАС. Почему он вас об этом просил? 

МАРКУС. Стариковская причуда. 

ОРАС. Бабушка жива (муз.) Вот она. Обернитесь.

МА-МУРЭ. Кто это такой? 

ЭЛОИЗА. Это человек из цирка, матушка.

МА-МУРЭ. А... цирк. Я видела... Что он делает в цирке? Ходит на голове?

ГИЛЬОМ. Нет, он показывает зверей. 

ДЕВУШКИ. Зверей показывает, бабушка. 

МА-МУРЭ. А... хорошо... да... да...

(Входит Антуан)
АНТУАН. А, вот и вы, мосье. Э-э-э... Маркус... Мэр передал мне ваше разрешение. Мне только остается вписать ваше имя и фамилию. Предпочтительно настоящее. Потому, что Профессор Маркус - похоже на прозвище факира. 

МАРКУС. Франкёр... Жак. 

АНТУАН. Франкёр. 

МА-МУРЭ. Что ты говоришь? 

АНТУАН. Не беспокойтесь, бабушка.

МА-МУРЭ. Он сказал Франкёр?

АНТУАН. Это фамилия мосье. Мосье зовут Франкёр.

МА-МУРЭ. Франкёр...

АНТУАН. Подпишитесь вот здесь. Стаканчик вина?

МАРКУС. Спасибо.

(Антуан уходит.Орас уходит).

МА-МУРЭ Франкёр... 

МАРКУС. Мадам? 

МА-МУРЭ А отец у тебя есть? 

МАРКУС. Умер. Падение с трапеции. 

МА-МУРЭ. Как его звали?

МАРКУС. Леонардо... То есть Люсьен Франкёр.

МА-МУРЭ А дед у тебя есть?

МАРКУС. Умер двадцать лет тому назад. Люди вашего времени хорошо его знали. «Александр -разрыватель цепей».

МА-МУРЭ. Элоиза, где моя грелка?

ЭЛОИЗА. Я уже сказала. Сейчас июль.

МА-МУРЭ. Да... И мне совсем не холодно. Элоиза, он точно сказал «Франкёр»?

ЭЛОИЗА. Да, да, он сказал Франкёр.

МА-МУРЭ. До свидания, мой Франкёр.

МАРКУС. До свидания мадам.

МА-МУРЭ Я пойду в твой цирк. Пойду, раз это мой праздник. Да, пойду. И ты увидишь, как я люблю цирк. Как я буду хлопать в ладоши. (Хлопает в ладоши).

(Входит Антуан).

АНТУАН. Что вы делаете, бабушка? Сохраните вашу прыть для церемонии. Успокойтесь!

МА-МУРЭ. Ты любишь танцы, мой Франкёр?

АНТУАН. Что с вами? Вы потеряли голову? Увезите её спать.

(Ма-Мурэ увозят).
Когда она поест супчик, она делается анархистской (уходит).
2-я картина

ВЕЧЕР.

Музыка. На сцене Маркус. Входит Мари-Жозеф. Из окна 2-го этажа выглядывают Эстель и Жизель. Смеются.

МАРКУС. Ваши подружки глупо смеются.

МАРК-ЖОЗЕФ. Это мои кузины.

МАРКУС. Они слишком много смеются, ваши кузины.

МАРИ-ЖОЗЕФ. Они смеются, когда не знают, что делать или когда чего-нибудь не понимают.

МАРКУС. И они часто смеются?

МАРИ-ЖОЗЕФ. Почти всегда.

МАРКУС. Как вас зовут?

МАРИ-ЖОЗЕФ. Ту, которая много смеется, зовут Жизель.

МАРКУС. А вас?

МАРИ-ЖОЗЕФ. Ту, которая меньше смеется Эстель.

МАРКУС. Красивые девушки, но слишком много смеются... Они не очень добродетельны? А?

МАРИ-ЖОЗЕФ. Я - Мари-Жозеф. 

МАРКУС. Красивое имя!

МАРИ-ЖОЗЕФ. Дома меня зовут Фифина.

МАРКУС. Я бы назвал вас - Жози. Когда вас поздравляют с именинами? В день святой Марии или святой Жозеф?

МАРИ-ЖОЗЕФ. Меня не поздравляют. Иногда прабабушка - когда вспоминает день моего рождения. Я родилась 19 сентября.

МАРКУС. Сентябрь. В это время я буду на юге. В Провансе или, может быть, на Корсике, в сентябре.

МАРИ-ЖОЗЕФ. Сколько стран вы видите...

МАРКУС. Да.

МАРИ-ЖОЗЕФ. 0ни злые? Ваши звери?

МАРКУС. Всякое бывает.

МАРИ-ЖОЗЕФ. Когда они рычат, что вы делаете?

МАРКУС. Стреляю в воздух из пистолета.

МАРЙ-ЖОЗЕФ. Это на них производит впечатление?

МАРКУС. Производит впечатление на публику! Выстрел из пистолета не пугает тигра, когда он в плохом настроении.

МАРИ-ЖОЗЕФ. А что его пугает?

МАРКУС. Взгляд.

МАРИ-ЖОЗЕФ. О...Да?... Вы странно смотрите на девушек.

МАРКУС. Странно?

МАРИ-ЖОЗЕФ. Они так говорят.

МАРКУС. Кто? Кузины?

МАРИ-ЖОЗЕФ. Да... Они так находят.

МАРКУС. А вы? Как на вас смотрит ваш возлюбленный?

МАРИ-ЖОЗЕФ. У меня, его нет.

МАРКУС. Нет?

МАРИ-ЖОЗЕФ. Ну... есть... мой кузен.

МАРКУС. Он влюблен в вас?

МАРИ-ЖОЗЕФ. Да. Мы должны пожениться.

МАРКУС. Вы его не любите? Так зачем же выходите замуж?

МАРИ-ЖОЗЕФ. Так было решено.

МАРКУС. Не торопитесь. Появится другой. 

МАРИ-ЖОЗЕФ. Нет, это невозможно. У нас в семье женятся только между собой.

МАРКУС. И женщины счастливы?

МАРИ-ЖОЗЕФ. Многие дожили до глубокой старости. Уже поздно.

Спокойной ночи.

МАРКУС. Спокойной ночи.

МАРИ-ЖОЗЕФ. Вы вернетесь?

МАРКУС. С цирком.

МАРИ-ЖОЗЕФ. Через восемь дней?

МАРКУС. Может быть, раньше. Я, может быть, приеду сюда завтра, чтобы прогулять моего коня.

МАРИ-ЖОЗЕФ. Завтра я буду стирать на речке.

МАРКУС. Это далеко отсюда?

МАРИ-ЖОЗЕФ. Там, за школой. Близко.

МАРКУС. Вы будете со своими кузинами?

МАРИ-ЖОЗЕФ. Они с удовольствием оставляют работу мне. Спокойной ночи (муз.).
МАРКУС. Спокойной ночи. 

(Музыка).

3-я картина

"Перед харчевней".

АНТУАН. Избавь меня от них, Орас! Погуляй с ними, поиграй во что-нибудь. Избавь меня! Весь день у меня на шее сто сорок семь Мурэ. Фердинанд, я получил телеграмму от Эрнестины, она приезжает четырехчасовым поездом. Я совсем забыл о ней со всей её детворой. Помести её куда-нибудь.

ФЕРДИНАНД. Куда?

АНТУАН. У тебя, если хочешь?

ФЕРДИНАНД. Я уже поселил у себя семнадцать человек.

АНТУАН. Посели в богодельне или в школе. Эти люди не привыкли к большим удобствам.

ФЕРДИНАНД. Может быть, именно поэтому не следует дать им почувствовать, что они бедные родственники.

АНТУАН. Я люблю и уважаю семью в целом, но у меня, нет времени болеть за каждого в частности. Послушай, Альфонс, скажи своей жене, чтобы скорее села в автобус и поехала к Жерве занять у него шесть дюжин бокалов.

АЛЬФОНС. Она собирается примерять платье.

АНТУАН. Пусть примеряет в автобусе. Что такое?

ПЬЕР МУРЭ. Славная погода, Антуан, а?

АНТУАН. Да... да... Леонард, беги к Ланделю.

ПЬЕР. Мне кажется, что за пять лет здесь много перемен.

ЛЕОНАРД. Ну и что, сказать?

АНТУАН. Да... да... Ты ему скажешь, что не хватает...

ПЬЕР. В особенности у почты

АНТУАН. Именно.

ЛЕОНАРД. Чего не хватает?

АНТУАН. Что не хватает еще трех козел для большого стола.

ПЬЕР. Что же изменили у почты?

АНТУАН. Покрасили ящик. (Леонарду) Беги скорее.

ПЬЕР. Ах! Так вот оно что

АНТУАН. Все еще возишься с одной гирляндой? Не торопись,

сынок, остальная работа сама сделается! Так этим ограничивается

твоя деятельность. О... извините, вы подстерегаете дичь. Видимо,

мосье, охотится за наездницей? Браво! Опрокинуть женщину лучше, чем опрокинуть бутылку. Это девиз мужской половины рода Мурэ! Развлекайся.

(Антуан уходит. Уходят наездница ,Лоран, Гильом. Входят Маркус, Эстель, Жизель).

ЭСТЕЛЬ. Фифина! Ой, как жарко, вся вспотела. Фифина, помоги нам разобрать покупки.

(Входит Мари-Жозеф, собирает покупки. Входит Гильом).

ГИЛЬОМ. Значит, завтра вы нам покажете классную работу! Ваши звери дикие или из питомника?

МАРКУС. Вы увидите зверей, которых я сам ловил в Сиаме и Суматре.

ГИЛЬОМ. Если бы пришлось так далеко ехать, чтобы найти себе бабу, не часто бы женились, а, Фифина? (Мари-Жозеф уходит). Девка хоть куда! Еще малость худощава.

МАРКУС. Мне кажется, она вам не подходит.

ГИЛЬОМ. Кто?

МАРКУС. Ваша невеста.

ГИЛЬОМ. Почему? Девчонка еще ершится, но мы из неё сделаем, Каждому нужна своя дрессировка, а? Привет. (Уходит). 

ЭСТЕЛЬ. Вы смотрите на дом?

ЖИЗЕЛЬ. Если вы хотите, мы вам покажем комнаты.

ЭСТЕЛЬ. Да, но сейчас они все заняты. Вот там комнаты папы и мамы... Здесь бабушкина. А рядом комната Мари-Жозеф. Ей повезло, ей уже дали комнату, которую она будет разделять с Гильомом.

ЖИЗЕЛЬ. Нам не так повезло, но все-таки у нас уютно, скажи, Эстель?

ЭСТЕЛЬ. Наши комнаты с этой стороны, видите?

ЖИЗЕЛЬ. Наши окна выходят на балкон. Приятно, потому что ночью мы выходим подышать.

ЭСТЕЛЬ. И опасно... Однажды ночью один парень залез на балкон. Это не трудно, по выступам кирпичей. Удобнее чем лестница… Так что летом я оставляю мое окно открытым.

ЖИЗЕЛЬ. Я тоже. Если кто хочет увидеть меня раздетой, может подняться по глициниям. Видите эти толстые ветки? Часто я так возвращаюсь домой.

МАРКУС. (встает) Хорошо, малютки, вас придут навестить. (Уходит).

ЭСТЕЛЬ. Если он придет ко мне сегодня ночью, ты ничего не скажешь?

ЖИЗЕЛЬ. Он придет?

ЭСТЕЛЬ. Я не знаю.

ЖИЗЕЛЬ. А если он влезет в мое окно, ты тоже ничего не скажешь?

ЭСТЕЛЬ. Нет. Зато когда он уйдет, мы расскажем, как все было.

ЖИЗЕЛЬ. Конечно.

ЭСТЕЛЬ. Будет что вспомнить после свадьбы.

(Темно).

Конец 3-ей картины.

4-я картина.
(Музыка. Хор девочек. Ввозят Ма-Мурэ.


Входит кюрэ.)

КЮРЭ. Вот дорогая Ма-Мурэ, мы и подошли к концу нашей 

маленькой речи, теперь остается совсем немного. Мадам Мурэ! (Храп) Мадам Мурэ. Мадам Мурэ. Ещё одно. Маленькое усилие, чтобы хорошенько запомнить последнюю фразу. Мы... 

МА-МУРЭ. Ты утомил меня, кюрэ.

(Входят Эспри и Викторина).

Кто там пришел?

ЭСПРИ. Это мы.

МА-МУРЭ. Это вы? Садитесь!

КЮРЭ. А... Мадам Мурэ принимает гостей!

МА-МУРЭ. Еще не родился тот, кто оставит меня в покое!

КЮРЭ. Ведь это ваша свояченица мадемуазель Викторина и ваш сын Эспри.

МА-МУРЭ. Эспри! Почему ты не воспользуешься праздником, чтобы жениться?

ЭСПРИ. Я уже два раза вдовел мама.

МА-МУРЭ. Знаю... Знаю... Леонтина и Жильберта. Я предпочитала Жильберту, кривоногая, но не вредная. Ты выбери невесту среднего возраста, твоих лет приблизительно.

ЭСПРИ. Она мне будет наставлять рога, мама.

МА-МУРЭ. Ну и что же? Это тебя развлечет.

КЮРЭ. Мадам Мурэ!

МА-МУРЭ. Не люблю, когда мои родственники сидят без дела. У этого больше нет занятий.

ЭСПРИ. Я вышел в отставку двадцать лет тому назад.

МА-МУРЭ. Что ты хочешь, теперь в драгуны берут только мальчишек. Ты уселась, Викторина?

ВИКТОРИНА. Да... Да...

МА-МУРЭ. Тем лучше. По крайней мере я тебя не вижу.

КЮРЭ. Скоро будем праздновать столетие мадемуазель Викторины.

ВИКТОРИНА. У меня еще есть время. Мне еще только девятый десяток пошел.

КЮРЭ. Боже мой, ей только девятый десяток пошел! Сколько, наверное, у вас воспоминаний. Сколько вы можете рассказать друг другу!

МА-МУРЭ. Есть, есть, да не рассказываем. Я не очень-то дружу со своей свояченицей.

КЮРЭ. Нужно любить всех людей, мадам Мурэ.

МА-МУРЭ. Ты семнадцатый кюрэ, который мне это говорит. Не больно блещете воображением.

КЮРЭ. Ну сделайте последнее маленькое усилие. Последний маленький раз и на сегодня будет довольно. Мы перенесли много превратностей…

МА-МУРЭ. Вот это истинная, правда.

КЮРЭ. Повторите, Ма-Мурэ. Мы перенесли.

МА-МУРЭ. Мы перенесли много превратностей. Это верно; что цирк расположился на площади Тьер?

КЮРЭ. О цирке поговорим потом. Мы перенесли много превратностей... Зная, что бог посылает их нам.

МА-МУРЭ. Бог посылает их нам. Уж на это он не скупится.

КЮРЭ. Мадам Мурэ! Мадам Мурэ!

МА-МУРЭ. Чем он их кормят, своих зверей, Франкёр?

КЮРЭ. О зверях поговорим потом.

МА-МУРЭ. Потом?

КЮРЭ. Что бог посылает их нам... и справедливо распределяет.

МА-МУРЭ. Справедливо распределяет.

КЮРЭ. И к концу речи фраза, которую вы хорошо знаете... Все это... все это... забыл.

МА-МУРЭ. Все это, чтобы вам сказать, что мы всегда жили рука об руку, и наша семья может высоко держать свою голову.

КЮРЭ. Очень хорошо.

МА-МУРЭ. Да... да... наша семья может высоко держать свою голову! Вот что я им скажу. (Бросает в кюрэ подушку).

(Входит Элоиза).

ЭЛОИЗА. Ну что такое, матушка?

КЮРЭ. Прекрасно, бабушка. Мы знаем кашу маленькую речь, и мы её прочтем, как взрослые. И я предвижу, что много глаз наполнится слезами.

МА-МУРЭ. Почему? Это не похороны.

ЭЛОИЗА. От волнения, матушка! Дитя Сан-Вио и самая старейшая из всех французов. Весь Сан-Вио будет плакать.

МА-МУРЭ. Должна тебе сказать, малый, что в нашей округе всегда не хватало развлечений. Элоиза, это Фифина там на лужайке под вязами?

ЭЛОИЗА. Кажется, да. Гуляет и вяжет.

МА-МУРЭ. Вчера она кого-то ждала... Кого-то, кто пришел.

ЭЛОИЗА. Своего Гильома.

МА-МУРЭ. Вовсе нет.

ЭЛОИЗА. А кого же, матушка?

МА-МУРЭ. Свои секреты я держу при себе. 

ЭЛОИЗА. Отсюда вы не можете увидеть. Вы не знаете, что у вас плохое зрение.

МА-МУРЭ. День на день не приходится, дочка, да... да… «Все это, чтобы вам сказать, что мы всегда жили рука об руку, и что семья может высоко держать свою голову». Ты еще тут?

КЮРЭ. Мадам Мурэ, нам еще надо подумать, что вы скажете господам из газет. Да! Было бы очень трогательно, если бы наша юбилярша после речи непосредственно - сама попросила бы всех пойти на кладбище.

МА-МУРЭ. Ты хочешь, чтобы я скончалась в день моего юбилея? Кюрэ?

КЮРЭ. Да нет, бабушка, вы просто попросите пройти на могилы всех ваших. Наверное, вы многих потеряли?

МА-МУРЭ. Я думаю!

КЮРЭ. Вы скажете: «Я им отнесу цветы и помолюсь на их могилах».

МА-МУРЭ. Почему на могилах? Было бы грустно думать, что они там коротают время, ожидая, что кто-нибудь выльет кувшин воды на их холмик с левкоями... Их там нет.

КЮРЭ. Они рядом с Создателем, конечно. То есть, я надеюсь, но вы их проводили на кладбище?

МА-МУРЭ, Я их туда проводила, но не   там   оставила. Не знаю где они. Есть, которых нигде нет, но те, кого я любила... потому что и среди Мурэ были, которых я любила...

КЮРЭ. Всех!

МА-МУРЭ. Нет, не всех. Некоторых!.. Их я не ищу на кладбище  Они у меня в сердце и нигде больше.

КЮРЭ. Когда-нибудь и вас не станет, бабушка, а кладбище останется.

МА-МУРЭ. Туда положат мои старые кости. Но это еще не докажет, что я там буду. Останусь в сердце того, кому была дорога.

(Элоиза уходит влево).

КЮРЭ. До свиданья, мадам Мурэ.

МА-МУРЭ. Привет домашним.

КЮРЭ. До свиданья, мадам.

ВИКТОРИНА. Мадемуазель.

КЮРЭ. Мадемуазель Викторина. До свиданья, мосье Эспри.

ЭСПРИ. Шагом, рысью, галопом, в атаку.

КЮРЭ. Не беспокойтесь.

(Кюрэ уходит в правую кулису).

ЭСПРИ. Этот болван закусил удила и сейчас врежется в виноградник, затяни удила! Скрути ему морду.

МА-МУРЭ. Ты играешь в солдатики, сынок? Ты ловил сегодня утром щуку?

ЭСПРИ. Нет, мама, вода была слишком прозрачной.

МА-МУРЭ. Ты не очень говорлива, Викторина! 

ВИКТОРИНА. Мне нечего сказать. 

МА-МУРЭ. Тем лучше! Ты идешь в цирк? 

ВИКТОРИНА. Это не для моего возраста 

МА-МУРЭ. А я иду.

(Эспри затрубил).

ВИКТОРИНА. Ты этот марш, Эспри, будешь играть на юбилее твоей матери? 

ЭСПРИ. А что?

ВИКТОРИНА. Ну и музыка. Ха-ха-ха! Хорошо, что это не мой праздник. Кстати, моя милая, не так уж трудно дожить до ста лет, когда с тобой все так возятся! (Плачет).

МА-МУРЭ. Хочешь кусаться, да зубов нету. Старая кобыла.

(Эспри затрубил) (Темно).

5-я картина 

"Речка"

(Темно, хор. Входит Маркус)

МАРИ-ЖОЗЕФ. Это в честь бабушки.

МАРКУС. Ничего для неё не жалеют!

МАРИ-ЖОЗЕФ. В округе все очень довольны. Каждый считает, что это его праздник. Завтра недостаточно будет канав для пьяниц и укромных уголков для влюбленных.

МАРКУС. В общем - пир горой!

МАРИ-ЖОЗЕФ. Будут танцевать на площади до поздней ночи.

МАРКУС. Желаю вам повеселиться!

МАРИ-ЖОЗЕФ. О, для меня праздник уже кончился.

МАРКУС. А... Разве он для вас начался раньше?

МАРИ-ЖОЗЕФ. У меня был другой праздник.

МАРКУС. Я вам сделал больно, Жози? Мне редко выпадают восемь дней передышки. И эти восемь дней были для меня как каникулы в родной деревне. Я всегда буду вспоминать Сан-Зио и местечко, где стирают белье за школой. Мы больше не увидимся, Жози?

МАРИ-ЖОЗЕФ. Сегодня вечером я вас увижу в цирке… Завтра, может быть, издали. Будет праздник, толчея. А послезавтра утром вы уедете?

МАРКУС. Я буду думать о вас. Увидев вас, мне показалось, что мы были  соседями, и что калитки наших родителей были рядом...

МАРИ-ЖОЗЕФ. Тем лучше. Вам будет, о чем вспоминать.

МАРКУС. Вы славная.

МАРИ-ЖОЗЕФ. Вы, наверное, много встречали славных девушек?

МАРКУС. Мною интересуются только легкомысленные, а для серьезных я просто прохожий... Кто поедет со мной?

МАРИ-ЖОЗЕФ. Вам нужна смелая девушка, которая поехала бы с вами, ни о чем не спрашивая...

МАРКУС. Такой я не встречал.

МАРИ-ЖОЗЕФ. Девочки скоро выйдут из школы. Я должна уходить.

МАРКУС. Жози, завтра вы не можете вырваться?

МАРИ-ЖОЗЕФ. Это будет невозможно.

МАРКУС. А сегодня ночью?

МАРИ-ЖОЗЕФ. Тоже нет. Вы знаете, что вы нравитесь Эстель и Жизель? Если это вас забавляет... они были бы согласны. Но поехать с вами, нет! У них не хватило бы храбрости. Потихоньку, ночью, мимоходом, чтобы никто не знал... Оки только этого и ждут. Я никому не расскажу.

МАРКУС. Почему Вы плачете, Жози? 

(Музыка).
МАРИ-ЖОЗЕФ. Мне не нужна храбрость, чтобы уехать. Только я ничего не могу. Они меня удержат, не пустят.

МАРКУС. Ну, конечно… ну, конечно... Не думайте обо мне больше.

МАРИ-ЖОЗЕФ? (уходит и возвращается). Послушайте... Вы спросили: «Сегодня ночью?» Да, сегодня ночью, если хотите... (Убегает).
(Музыка. Проход девочек с песней. Маркус уходит за ними. Темнота).

6-я картина

«Журналист».

(Входит Гильом будит спящих Эспри и Викторину).

ЭСПРИ. Шагом, рысью, галопом, руби, коли. 

АРМАНДИНА. Бабушка, журналист из газеты «Парижское эхо».

(Входит-Антуан). 

АНТУАН. Входите. Входите.

(Входят Журналист, Фердинанд и Гильом).
ЖУРНАЛИСТ. Эта столетняя. (Викторине).

ВИКТОРИНА. Нет, вот она! Я еще молодая. (Смех). 

АНТУАН. Нет, нет.

ФЕРДИНАНД. Вот они обе. Старейшая и её свояченица. Можно сказать две сестрички.

АРМАНДИНА. И сластены, в особенности бабушка Мурэ. 

ЖУРНАЛИСТ. Две старухи, но древнейшая эта? 

МА-МУРЭ. Да, это она! Повезло тебе, парень, её увидеть. 

ЖУРНАЛИСТ. И ей сто шесть лет? У неё чудесный вид! 

МА-МУРЭ. Стараюсь не вызывать отвращение у людей. 

ФЕРДИНАНД. Она у нас здоровая. 

АНТУАН. Она у нас бодренькая, веселая. 

АРМАНДИНА. Знаете, она упитанная.

МА-МУРЭ. Все равно не продадите, зубов не хватает.

ЖУРНАЛИСТ. Никаких болезней, мадам?

МА-МУРЭ. Когда - то был насморк.

ЖУРНАЛИСТ. Насморк.

МА-МУРЭ. Не пиши, он у меня прошел (на Викторину). Вот у неё была оспа, всегда оставляет след.

ВИКТОРИНА. Врет, врет она. 

ЖУРНАЛИСТ. Значит она, родилась во времена короля Луи Филиппа? И вы его видели?

МА-МУРЭ. Он приезжал в Сан-Вио. Это я преподнесла ему цветы, тогда я была самая младшенькая. Селина всегда на почетном месте.

ЖУРНАЛИСТ. А императора? Наполеона третьего вы видели?

МА-МУРЭ. Я его тоже видела... В Тюэльри. Я с ним разговаривала. Я приезжала в Париж, чтобы попросить его кое о чем. 

АНТУАН. Нет. У неё все перемешалось. Лучше спросите её...

ФЕРДИНАНД. Бабушка, вы ничего не помните.

АРМАНДИНА. Бабушка, вы ничего не помните.

МА-МУРЭ. Я не помню? Раз они говорят, значит, не помню. Но я видела императора. Их было двое. Маленький сидел за столом, а высокий, красивый в кирасе - стоял. Я люблю рослых мужчин… «Сир», - сказала я высокому, но он сделал знак, и я поняла, что маленький и был большим. Он был ничего себе, надо сказать не в моем вкусе, с бородкой, немного похож на моего бедного мужа. Это меня успокоило... и разочаровало.

ЖУРНАЛИСТ. Что он вам сказал?

МА-МУРЭ. Он сказал, что я хорошая женщина. У него был плохой цвет лица. Желтый, как церковный воск. Мне хотелось сказать: «Сир, император, вы бы последили за своим желудком», - но я не сказала, потому что в сорок лет бываешь застенчивой.

ЖУРНАЛИСТ. Еще что-нибудь для моей газеты. 

МА-МУРЭ. Э, я не читаю газет. 

ВИКТОРИНА. У неё слишком плохое зрение. 

АНТУАН. Викторина!

(Гильом уводит Викторину).

АРМАНДИНА. Она утомилась.

ЖУРНАЛИСТ. Я очень рад, что увидел старейшую. Мне известно, что завтра на банкете её спросят о секрете её здоровья и бодрости.

МА-МУРЭ. Я знаю, что нужно сказать... У меня хорошая память.

ФЕРДИНАНД. Соберется вся семья. Подумайте, какая для неё радость! Пять поколений.

МА-МУРЭ. Да, но Луизетки не будет. Хорошая была девка. Жаль, что пошла в проститутки. Я её любила, но она не приедет, потому, что заболела. Девочке под шестьдесят. У неё ноги парализовало. «Все это, чтобы сказать, что мы всегда жили рука об руку, и что семья может высоко держать голову».

(Все уходят кроме Ма-Муре и Элоизы).

АРМАНДИНА. Вы спятили, что ли, мать моя? Разве можно болтать об этом каждому встречному.

МА-МУРЭ. Да, вы совершенно правы, дорогая моя.

АРМАНДИНА. Вы думаете, что к лицу вам в вашем возрасте хулиганить?

МА-МУРЭ. Во всяком возрасте можно пробудиться, внучка... Элоиза, прифарфорь меня для цирка!

АРМАНДИНА. Цирк?! Вы с ума сошли? В хорошеньком виде вы будете завтра!

МА-МУРЭ. Не знаю, что будет завтра, но сегодня вечером я буду смотреть Франкёра.

АРМАНДИНА. В шесть часов вам дадут кашу, и после этого вы ляжете спать.

ЭЛОИЗА. Чтобы завтра быть свежей и бодрой, матушка.

МА-МУРЭ. Элоиза, дай мне платье и шляпу, ту, на которой анютины глазки и незабудки. (Элоиза уходит). Ты здесь, Эспри, ты идешь со мной. Ты ведь любишь лошадей и музыку.

ЭСПРИ. Да, мама. Отставить, разойдись.

АРМАНДИНА. Ну, бабушка, будьте разумны, вас поведут в цирк в другой раз.

МА-МУРЭ. Уже тридцать лет сюда не приезжал цирк. У меня нет больше времени ждать. А потом - это уже не будет цирк Франкёра.

АРМАНДИНА. Он вам вскружил голову своими сапогами.

МА-МУРЭ. Не сапогами, внучка, не сапогами...

АРМАНДИНА. Спать, спать.

МА-МУРЭ. Не трогать меня! Что это такое? В сто шесть лет имею я право на маленькие прихоти?

(Входит Эдоиза).

АРМАНДИНА. Антуан, Антуан! (Появляется  Антуан). Она хочет идти в цирк! Никак не можем сладить с ней.

АНТУАН. Бабушка, бай, бай!

МА-МУРЕ. С кем ты говоришь, сопляк!

АНТУАН. Что?...

МА-МУРЕ. Это мой праздник или твой? Почему я должна меньше веселиться, чем другие? Вы хотите меня показывать, как барана о двух головах? У меня только одна, но она еще держится! Сегодня вечером я иду в цирк…А завтра открою бал с тем, кто мне понравится. Вот я так я понимаю мой праздник.

АРМАНДИНА. Она заслуживает порки!

ЭСПРИ. Как, черт побери! Гром и молния, сто тысяч чертей! 

АНТУАН. Теперь другой начал. Попридержи язык, Армандина. Бабушка, вы же не хотите испортить ваш праздник.

МА-МУРЭ. На кухню, мальчишка! За кассу Армандина! Я иду в цирк. Элоиза, ты пойдешь за моим платьем или хочешь, чтобы я пошла за ним сама?

(Элоиза уходит. Входит Гильом).

ГИЛЬОМ. Папа, приехали кузены из Брессуара.

АНТУАН. Иду. Пусть делает, что хочет.

АРМАНДИНА. Как это, что хочет?

АНТУАН. Иди за кассу, Армандина. (Армандина уходит). Бабушка, вы не сможете завтра встать. А если вы умрете в цирке.

МА-МУРЭ. Я предпочитаю умереть там, чем у тебя, потому что я не люблю ваш кабак, в нем пахнет затхлым.

АНТУАН. Бабушка, я прошу вас.

МА-МУРЭ. Если ты мне будешь перечить, я не поздороваюсь с кузенами из Брессуара. Я их тоже не очень люблю. Нет!

(Антуан уходит, входит. Элоиза с платьем).

Оно еще свежее - это платье. Хорошо сохранилось. Эспри, постарайся не спать в цирке. Нужно все разглядеть. Это третий цирк, который я увижу. В первом был Александр «разрыватель цепей». Поправь мне немножко волосы, Элоиза, Я хочу навести красоту. Дай мне руку, Эспри. И держись прямо, мальчик, ты распускаешься. В цирк.

(Музыка Эспри тоже затрубил. Ма-Мурэ, Эспри и Элоиза уходят).

7-я картина

«Цирк».

Музыка. Темно. На сцене клоунесса Ша-ю-као и мальчики - циркачи. Входит Лоран, кашляет.

ША-Ю-КАО. У-у-у. (Смеется). 

ЛОРАН. Добрый вечер, мадам.

ША-Ю-КАО. Здъявствуйте, здъявствуйте.

ЛОРАН. Мне нужна мадемуазель Грациэлла.

ША-Ю-КАО. Мадемуазель Грациэлла! Там! (Входит Грациелла).

Мадемуазель Грациэлла - лучшая наездница нашего цирка.

ГРАЦИЭЛЛА. А вы не идёте смотреть представление? 

ЛОРАН. Иду... я…

ША-Ю-КАО. Иду-иду-иду.

ГРАЦИЭЛЛА. Почему вы так смотрите на меня? Я вам нравлюсь?

ША-Ю-КАО. Франкер.

(Проход Франкёра. Мальчики подают ему хлыст. Франкер бегает с мальчиками, потом обнял Ша-ю-као, поцеловал Грациэллу и  уходит с мальчиками-циркачами).

ЛОРАН. А дрессировщик Маркус часто вас целует?

ГРАЦИЭЛЛА. Не нужно быть ревнивым красивый мальчик. Мимолетное безумие между коллегами в вечер большого сбора, когда все довольны... Или в свободный день... А потом - до свидания... Ты едешь в Лондон, а я в Алжир. Может, где-нибудь встретимся будущим летом...

ША-Ю-КАО. Адью, мосье.

ГРАЦИЭЛЛА. Я знавала одного маленького застенчивого воздушного гимнаста, похожего на волшебную птицу. Когда снова его встретила, он стал калекой. Он играл на виолончели ногами. Неудачное падение! Теперь вы понимаете, что, значит, поцелуй, от человека, который каждый день рискует.

ЛОРАН. Я знаю, что такое страдание!

ГРАЦИЭЛЛА. Вы очень любезны, но зачем страдать? Не всех же я заставляла страдать. Вы очень милы. У вас вид обиженного мальчика. Разве не так?

ЛОРАН. Да. Может - быть.

ГРАЦИЭЛЛА. Ну, скажите, же что-нибудь.

ЛОРАН. Я люблю вас. Когда вы уедете, я почувствую себя очень одиноким, (смех Ша-ю-као). Боже мой, какой кошмар.

ГРАЦИЭЛЛА. Поезжайте со мной! Я не знаю, куда мы едем, но все равно - дорога. Видите, я не сложная женщина...

ЛОРАН. На всю жизнь!

ГРАЦИЭЛЛА. Не задавайте глупых вопросов. Будет большая любовь или маленькая прогулка; для мальчика, никогда не покидавшего дома, все-таки лучше, чем ничего.

ША-Ю-КАО. Все-таки лучше, чем ничего.

ЛОРАН. Конечно... благодарю вас.

ГРАЦИЭЛЛА. Ну, подумай, подумай. У тебя есть время до завтра. А пока я встречу тебя за церковью после спектакля.

ЛОРАН. О! Благодарю вас!

ША-Ю-КАО. Благодарю вас! 

(Музыка. Танец Грациэллы).
ГРАЦИЭЛЛА. До свиданья. Ты славный. Арман, седлать матодора!

(Уходит, за ней убегает Лоран).

8-я картина

Визит Франкёра.

(Ввозят Мурэ. Входит Элоиза с лампой в руке).

МА-МУРЭ. Это было так давно, но я все, все хорошо помню.

ЭЛОИЗА. Ну, что такое, матушка?

МА-МУРЭ. Ничего.

ЭЛОИЗА. Вы опять разговариваете сами с собой?

МА-МУРЭ. Да, я всегда разговариваю сама с собой, когда мне скучно.

ЭЛОИЗА. Вас взволновал цирк!

МА-МУРЭ. Где он спит, Франкёр?

ЭЛОИЗА. Не знаю, в одной из фургонов, наверное.

МА-МУРЭ. Фургоны... Сколько за год оборотов делают их колеса!

ЭЛОИЗА. Спите! Спокойной ночи. Ни о чем не думайте, помолитесь богу!

МА-МУРЭ. Вот, вот, это меня усыпит.

ЭЛОИЗА. Спокойной ночи.

МА-МУРЭ. Спокойной ночи. Спокойной ночи.

ЭЛОИЗА. Спокойной ночи.

МА-МУРЭ. Спокойной ночи. 

ЭЛОИЗА. Матушка.

(Элоиза уходит.Музыка. Входит Маркус).

МА-МУРЭ. Это ты, Франкёр? Видишь, я думала о тебе. Ночью я почти не сплю.

МАРКУС. Но я ... Извините ... я ...

МА-МУРЭ. Ты очень мил, что пришел меня проведать. Давно уже ради меня не взбирались на балкон. Давнехонько! Подойди, голубчик, садись.

МАРКУС. Извините, это ошибка!

МА-МУРЭ. Ты не ко мне пришел?

МАРКУС. К вам, к вам. Но я вас повидал и теперь ухожу...

МА-МУРЭ. Ты боишься, что нас услышат? Они знают, что я ночью разговариваю одна в свое удовольствие. Ты просто не повышай голоса - у меня хороший слух. Садись! Я тебе говорю. Ты задал корм своим животным? МАРКУС. Да... да...

МА-МУРЭ. Твои люди спят в фургонах?

МАРКУС. Да... да...

МА-МУРЭ. Тем лучше. Здесь они не нашли бы места. Эта семья запрудила всю округу. Вылезли отовсюду, как мокрицы после дождя. Тебе там неудобно. Садись, как следует, садись, я тебе говорю.

(Маркус с перекладины сел на ступеньку).

Бабушка-то у тебя еще есть?

МАРКУС. Её уже нет.

МА-МУРЭ. Она отошла раньше своего мужа?

МАРКУС. О, да!

МА-МУРЭ. А ему, сколько лет было, когда он умер?

МАРКУС. Не знаю, это было лет двадцать тому назад.

МА-МУРЭ. Он остался один? Без своей жены? У него, сколько было детей?

МАРКУС. Был только мой отец. 

МА-МУРЭ. А внуки были?

МАРКУС. Конечно, были, раз я здесь!

МА-МУРЭ. Сколько было?

МАРКУС. Четыре.

МА-МУРЭ. Где они?

МАРКУС. Погибли на войне, только я остался.

МА-МУРЭ. На войне я потеряла двадцать три, молодых и средних лет. Двадцать три – это получится полк?

МАРКУС. Отделение. Ну, доброй ночи. (Встает).

МА-МУРЭ. Отделение. Мне нравится твой цирк. Только я в нем нашла разрывателя цепей – самого прекрасного, что я когда-либо видела.

МАРКУС. Александра?! Деда Франкёра?

МА-МУРЭ. Да… да…

МАРКУС. Вы его знали во времена вашей молодости?

МА-МУРЭ. Его настоящее имя было Франсуа.

МАРКУС. Вы его хорошо знали?

МА-МУРЭ. А как бы я назвала его по имени, если бы не знала?

МАРКУС. Однажды он мне говорил о вас.

МА-МУРЭ. А я ни с кем о нем не говорила. Не было случая. Смотри! Вот его портрет! Его не видно, но я его сюда повесила.

МАРКУС. Мадам Ма-Мурэ! (Целует руку).

МА-МУРЭ. Франсуа Франкёр! Красиво звучало! Он проезжал, как и ты проезжаешь. Его видели в округе, как и тебя, видят. (Смёется). А я тогда была в полном расцвете. Не замужем.

МАРКУС. Не так громко, мадам!

МА-МУРЭ. Какие праздники мы устраивали по воскресеньям, после ужина на лугах, на мельнице!... Парни и девушки, жмурки! И всюду Селина...Селина сюда! Селина туда... Селина...

МАРКУС. Не волнуйтесь, мадам Мурэ!

МА-МУРЭ. ... Был день, когда мы забросали мальчишек перезрелыми грушами. И день, когда я забралась на липу... а двое, под деревом дергали лестницу... в конце июня... Хорошо пахло.

МАРКУС. Я догадываюсь, мадам Мурэ…

МА-МУРЭ. Ты догадываешься, а они чувствовали... Липа сладко пахнет... А потом сентябрь... В ручье рукою брали форель. Селина в то время... Селина до замужества только и хотела жить.

МАРКУС. Я думаю, что насчет долгой жизни...

МА-МУРЭ. А... сынок... Я прожила на черством хлебе. Это в то время пришел Франкёр.

МАРКУС. Ну и что?

МА-МУРЭ. 0н вошел в мое сердце... До сих пор из него не вышел.

МАРКУС. Он пришел и ... и уехал?

МА-МУРЭ. Мы несколько раз погуляли вместе вечером…

МАРКУС. В общем... это была целомудренная история?

МА-МУРЭ. (грозит). Иди спать.

МАРКУС. Спокойной ночи, мадам. (Смех девушек, возвращаются).

МА-МУРЭ. Это девочки освежаются на балконе. Они, может быть, ждут кого-нибудь сегодня ночью... Ты молчишь, Франкёр?.. Ради которой из них ты пришел? Я не думаю, чтобы ты взбирался ночью на второй этаж, чтобы нанести мне визит вежливости. Ну, к кому ты пришел? Отвечай. 

МАРКУС. Жози. 

МА-МУРЭ. Жози? 

МАРКУС. Мари-Жозеф.

МА-МУРЭ. Ты меня обрадовал, сынок. Это самая лучшая. Свежая, как роса. Ну, так, иди же! А я тут тебя задерживаю! Иди.

МАРКУС. Я только хотел попрощаться с ней. И чтобы она больше не думала обо мне.

МА-МУРЭ. Почему прощаться? 

МАРКУС. Цирки кочуют. 

МА-МУРЭ. Это не причина. Увези её. 

МАРКУС. Что? Да, да, мадам…

МА-МУРЭ. Не говори со мной как с выжившей из ума.

МАРКУС. Я уже не молодой человек. Я слишком стар для неё.

МА-МУРЭ. Он такой же дурак! Он мне говорил то же самое, оставляя меня в моей деревне: (Маркус сел) вы слишком молоды, а я уже в возрасте. А сколько ему было лет, когда он умер?

МАРКУС. Не знаю... Восемьдесят...

МА-МУРЭ. Так вот! Я уже старше его на 26 лет, а все еще чувствую себя, когда думаю о нем, свежей и теплой, как дикая гвоздика. Уж эта мне молодежь, еще смеет говорить о возрасте!

МАРКУС. Не могу же я увезти её от семьи, от жениха...

МА-МУРЭ. Её Гильом! Пф... Не стоит её подошвы! Это ничто!  Знаешь, что случится? То, что случилось с Франкёром и со мной... Да, да. Я уже была замужем несколько лет с Мурэ. Счастливой не была. Пришлось поехать в Париж, мне нужно было увидеть императора.

МАРКУС. Императора?

МА-МУРЭ. Это история, о которой здесь не любят вспоминать. Выйдя от императора, я себе сказала: «Ты вернешься домой... и когда снова вырвешься? Иди, повидай Александра». Я видела его имя на афише. Он мне сказал: «Это вы?» Я ему сказала: «Да, это я! Только сегодня уже не робкая девушка. Пришла по своей воле». Он еще сомневался. Думал о сегодня, о завтра. «Я женат. Несчастлив со своей женой... Если бы все можно было бы начать сначала! – «Так давай». – «Не могу, не решаюсь». Этот красивый человек, такой громадный в глазах людей, в вишневом трико и серебряных браслетах, был разрывателем цепей, а у себя дома не мог и веревочки разорвать...

МАРКУС. Ну, до свидания. Я должен уйти.

МА-МУРЭ. Если тебе некогда жениться, неважно. Поедет любовь! Сердце к сердцу, при полной свободе. Возьми её для себя! Я даю её тебе!

МАРКУС. Ну, ну, мадам...

МА-МУРЭ. Увези её от Мурэ, Франкёр! Я их не люблю! Они надутые пузыри. Это не французы, это не люди, в которых течет горячая кровь! Это «Мурэ»! Они думают, что имеют право душить порывы сердца! Они держали меня словно растение из пустыни, которому не надо воды, чтобы жить. Я не люблю их! Они не моего «стада».

МАРКУС. Вас услышат.

МА-МУРЭ. Не каждый день мой праздник... И ты явился в высоких сапогах и с хлыстом. Браво! Хорошо, сын, поставь все на место! Дай немного настоящей крови моей фальшивой семье.

(Маркус обошел вокруг Ма-Мурэ. Сел). 

Тьфу! Я буду спать. Завтра я им говорю речь. Нужно соснуть.

(Маркус уходит).

Куда ты идешь? Направо... второе окно... Почему ты убегаешь? Не валяй дурака, как твой дед. Франкёр, Франкёр!... 

ЭЛОИЗА. Матушка! Вы говорите... говорите... Можно подумать шмель бьется об оконные   стекла.

МА-МУРЭ. Я молилась.

ЭЛОИЗА. Бог не глухой, матушка!

МА-МУРЭ. Тем хуже для него.

ЭЛОИЗА. Спите. (Уходит).

Музыка. Темно. Хор девочек.

Занавес.

2-Е ДЕЙСТВИЕ.

9-я картина.

«Одевание».

Дамы прилаживают, подшивают юбку на Ма-Мурэ, бабушку поддерживают правнучки Эстель и Жизель.

(Входит Армандина).

АРМАНДИНА. Эстель, Жизель, вы что висните, бабушка, стойте прямо.
КЛАДИЛЬДА. Бабушка, душенька.

АГНЕССА. Потерпите немного.

ФИЛЕСЕТЕ. Мы тоже устали бабушка.

ЭЖЕНИ. Жарко, бабушка.

АРМАНДИНА. Элоиза, нужно было ей надеть корсет. Она бы его вытерпела. По крайней мере, на этот раз держалась бы прямо.

МА-МУРЭ. Я буду держаться прямо, внучка. Потому что в нашей семье всегда шли рука об руку, высоко держа свою голову.

(Бабушка подпрыгвает).

АРМАНДИНА. Вы перестаните, Эстель, Жизель? 

ЭСТЕЛЬ. Это она меня толкнула.

АРМАНДИНА. Вы трясетесь, как цесарки. Не выспались что ли? 

ЭСТЕЛЬ. Наоборот. Нас никто не потревожил сегодня. Не правда ли, Жизель?

ЖИЗЕЛЬ. Спать-то мы хорошо спали. (Смеются).

АРМАНДИНА. Цыц.

ЭЛОИЗА. Вот. Готово. Посмотрите-ка на неё.

ЭЖЕНИ. Неужели это бабушка Мурэ?

КЛАДИЛЬДА. Какое красивое платье ей надели.

ФИЛЕСЕТЕ. Как хорошо она выглядит.

МА-МУРЭ. Цыц. Я давно перестала быть ребенком. А вы еще ребячитесь.

ЭЖЕНИ: Какие ваши года?!

ЭЛОИЗА. Посмотрите, матушка, какой красивый корсаж! Это на него господин министр приколет орден.

ВСЕ ХОРОМ. Орден, сам господин министр.

(Входит Армандина). 

АРМАНДИНА. Завтракать собираетесь сегодня или завтра? Филесете, Эжени, тетя, кузина пойдемте. 

КЛАДИЛЬДА. Пора, бабушка. 

ВСЕ. Мы пойдем подкрепимся.

(Уходят).

ЭЛОИЗА. Садитесь, матушка, они вас замучают.

МА-МУРЭ. Иди, иди, Элоиза. (Элоиза уходит). Ты не весела, Мари-Жозеф. Иди сюда, сядь. (Мари-Жозеф села). Сегодня ночью я видела сон, (музыка) окно было открыто. Вошел Маркус. «Я пришел, к моей любимой», - сказал он.

ЭСТЕЛЬ. Если бы он вошел ко мне, я бы его выгнала.

ЖИЗЕЛЬ. Я тоже! Долго бы он у меня не задержался.

МА-МУРЭ. А я не выгнала! Он меня обнял, и сердце затрепетало, как будто жимолость зацвела в комнате.

ЖИЗЕЛЬ. Я позвала бы, я разбудила бы весь дом!

ЭСТЕЛЬ. В семье с этим не шутят, бабушка.

МА-МУРЭ. А ты что скажешь, Фифина? 

(Входит Гильом).

ГИЛЬОМ. А кофе с молоком кто мне подаст? А ленты к костюму кто пришьет?

ЭСТЕЛЬ и ЖИЗЕЛЬ. Идем, идем. (Убегают с Гил.ьомом).
МА-МУРЭ. Грустишь? Эти две его ждали, а он приходит к тебе.

МАРИ-ЖОЗЕФ. Не знаю.

МА-МУРЭ. А я знаю. У меня в голове есть еще, несмотря на возраст. Ты его ждала... А? Жози?

МАРИ-ЖОЗЕФ. Бабушка, почему «Жози»?

МА-МУРЭ. Он дал тебе это имя. Так ты влюблена? Так же, как и я!

МАРИ-ЖОЗЕФ. Вы?

МА-МУРЭ. Когда-то... Но до сих пор не прошло. Так это Франкёр?

МАРИ-ЖОЗЕФ. Бабушка, эта любовь пришла случайно.

МА-МУРЭ. Девочка моя, если бы не было случаев, то мало чего было бы в жизни... У тебя есть чемодан, Жози?

МАРИ-ЖО3ЕФ. Да.

МА-МУРЭ. Ты способна туда положить платье, пару туфель и немного приличного белья? Ты сумеешь все хорошо уложить?.. Оставь место для маленькой драгоценности, которую я тебе подарю... И для моего старого остроконечного чепчика!... Пусть хоть он попутешествует!

МАРИ-ЖОЗЕФ. Но зачем?

МА-МУРЭ. Чтобы уехать.

МАРИ-ЖОЗЕФ. Куда? Когда?

МА-МУРЭ. Чем раньше, тем лучше.

МАРИ-ЖОЗЕФ. (встает). Но, бабушка, я невеста.

МА-МУРЭ. Послушай, что я тебе скажу. (Стук). Вот, вот они!

Иди, девочка, собирайся. Я займусь твоими делами. (Мари-Жозеф уходит). Прошлое мне надоело, но для будущего у меня голова на месте. (Стук). Кто там?

Музыка. Входят девочки. За ними все проходят по сцене.

10-я картина.

«Юбилей».

ОРАС. Садитесь, дорогая бабушка!

ВСЕ. Садитесь, садитесь.

МА-МУРЭ. Я сяду не потому, что я устала. Я хочу выпить смородиновой наливки. Если кто-нибудь хочет - пожалуйста!

АРМАНДИНА. Оставим её немного отдохнуть. Старые бутылки не нужно слишком встряхивать!

АГНЕСА МУРЭ. Какой праздник, тетя!

ЖЕНА ПЬЕРА МУРЭ. Ну и ну! Скажите, бабушка... После такого.

МА-МУРЭ. После такого остается только кладбище.

ВСЕ. Что вы?!

МА-МУРЭ. Дай мне наливки, Элоиза.

АРМАНДИНА. Никакой наливки.

(Входит Антуан).
Ты слышишь, Антуан, наливки!

АНТУАН. Наливки?... Вы что, рехнулись? Уморите её. Не сегодня.

(Входит корреспондент).

Не здесь. Вы нам сделаете фото вместе с господином министром, с префектом во время банкета, когда бабушка будет говорить речь. КОРРЕСПОНДЕНТ. Я бы хотел снять старейшую в интимной обстановке, окруженную своими.

АНТУАН. Хорошо! Давайте сгруппируемся.

МА-МУРЭ. А где Франкёр?

АНТУАН. Что?! 

МА-МУРЭ. Франкёр!

АНТУАН. Он в клетке с тиграми…

МА-МУРЭ. Пошли за ним.

АНТУАН. Зачем? 

МА-МУРЭ. Потому что я хочу его видеть на картинке.

АНТУАН. Вы же видите, что она сходит с рельс. Делайте скорее 

МА-МУРЭ. Если Франкёр не придет, я прикрою лицо платком, как святая Вероника.

АРМАНДИНА. Она не знает, что придумать!

ОРАС. Пошлите за дрессировщиком!

АЛЬФОНС. Он был здесь... Сидел в беседке.

АНТУАН. Пойди за ним, Гильом. Если не захочет идти, дайте десять франков за труд. Или пригласи позавтракать. Покончим с этим.

(Гильом быстро убегает).

АРМАНДИНА. Ну что, бабушка довольны?

МА-МУРЭ. Очень довольна. Это мой праздник.

ФОТОГРАФ. Все очень хорошо, но может быть лучше поставить с каждой стороны старейшей этих очаровательных, костюмированных молодых людей.

ФЕРДИНАНД. Идите, дети.

АНТУАН. Сюда, Фифина, около твоего Гильома...

МА-МУРЭ. Я не хочу, чтобы этих ставили вместе.

АНТУАН. Они жених и невеста!

МА-МУРЭ. Я не хочу, чтобы их поженили.

АРМАНДИНА. В середине октября, доживете вы до свадьбы или нет, мы их поженим.

МА-МУРЭ. Их не поженят, потому что они не подходят друг другу... Не бери её под руку! Это право жениха, которого я ей выбрала.

ФЕРДИНАНД. Что она сказала?

АНТУАН. Подождите немного там. (Фотографу).

(Фотограф уходит).
Вы кончили шутить?

МА-МУРЭ. Нет, эта свадьба не состоится. 

ФЕРДИНАНД. Она теряет голову.

МА-МУРЭ. У неё есть кое-кто, кому я её отдаю с полным доверием.

ЭЛОИЗА. Идет, идет Франкёр.

(Входит Франкёр).

АНТУАН. Развяжи мне галстук, Армандина.

ФЕРДИНАНД. Без ссор перед чужими. (Подходит к Маркусу). Мы вас побеспокоили. Каприз нашей дорогой бабушки.

АРМАНДИНА. Мы любим наших стариков. Прощаем все их маленькие прихоти.

МА-МУРЭ. Франкёр, жаль, что не надел своего красивого костюма. Встань рядом со мной.

ФЕРДИНАНД. Не старайтесь понять, это блажь.

АРМАНДИНА. У неё не все дома.

МА-МУРЭ. Возьми под руку Мари-Жозеф. Не красней Жози. Подойди сюда, Элоиза. Ты добрая девочка. Остальные могут становиться, где хотят. Неважно, если кого не будет видно.

АНТУАН. Леонард, фотографа.

(Входит фотограф).

ФОТОГРАФ. Мадам, уберите перо. Подвиньтесь немного направо, пожалуйста. Мадам, не опускайте головы... Все взгляды на меня. Улыбайтесь. Спокойно, считаю до трех. Раз, два, три. Спасибо. (Уходит).

АНТУАН. Мосье Маркус. Вас не задерживают.

МА-МУРЭ. Что ты делаешь, Фифина? Ты имеешь право быть под руку с твоим женихом. Вот человек, которому я тебя предназначаю. Ты ничего против него не имеешь? Я даю тебе Жози. Поженитесь, когда будет свободное время.

ГИЛЬОМ. Вы что, старуха?

АНТУАН. Иди, распорядись насчет напитков.

ГИЛЬОМ. Извините, я хочу сказать, что моя невеста...

АНТУАН. Сначала напитки для господина министра.

ГИЛЬОМ. О ла-ла, папа. Я говорю, что моя невеста...

АНТУАН. Иди!

(Гильом уходит).

МА-МУРЭ. Берешь ли ты мою внучку, Франкёр?

ФРАНКЁР. Беру!

МА-МУРЭ. Берешь ли ты Франкёра, Жози?

МАРИ-ЖОЗЕФ. Я согласна.

МА-МУРЭ. Ну вот, дело сделано! Дай нам наливки, Элоиза! 

(переходит к столу).

АНТУАН. Пардон, извините меня, мосье, но старая дама увлеклась. Вижу, что вы сами понимаете, что это шутка. Нам бы очень польстило отдать девчонку профессору-дрессировщику, но в семье женятся между собой, она выйдет за своего кузена.

МА-МУРЭ. Это именно то, что я сказала: Жози выйдет за Франкёра. Он имеет столько же прав, что и твой Гильом.

ФЕРДИНАНД. Бабушка, вы теряете голову!

МА-МУРЭ. Нисколько! Я в своем уме. Франкёр имеет право на Жози, потому что Франкёр одной с ней крови. Они двоюродные брат и сестра.

АРМАНДИНА. Что она говорит?

МА-МУРЭ. Я говорю, что Франкёр имел деда - другого Франкёра, Александра – «разрывателя цепей». А Фифина внучка моего сына

Камила-Моряка. А Камила-моряка моего сына я родила от Александра – «разрывателя цепей». Кажется просто? 

АЛЬФОНС и ОРАС. Вы с ума сошли! ! !

МА-МУРЭ. Нисколько. У меня хорошая память! 

(Все смеются).

ФЕРДИНАНД. Как она умеет шутить! А? 

ОРАС. Она такая забавная, наша бабушка!

(Входит Элоиза).

МА-МУРЭ. 0ни не хотят мне верить. Потому что мне сто шесть лет, и они не могут вбить себе в голову, что когда-то мне было, тридцать пять. Да, я имела сына от Александра Франкёра. Красивый был мужчина.

(Смех, аплодисменты).

АНТУАН. Но где? Когда?

МА-МУРЭ. Тебе разве не рассказывали, что я ездила в Париж по семейным делам? Так вот, в Париже этот красивый человек из цирка сделал мне маленького Франкёра. Теперь ты понимаешь, мой Франкёр, почему я люблю цирк?

АНТУАН. А вы чего тут? Не видите, что мы объясняемся между собой?

ГИЛЬОМ. Я его вышвырну!

МАРКУС. Я не привык уступать место, когда говорят о моих предках. А ты не пугай, а то я выпущу на тебя моих тигров! 

ГИЛЬОМ. Черт побери, я пойду за жандармами! 

ФЕРДИНАНД. Ты с ума сошел!

АЛЬФОНС. Без скандала! Слышишь?

ОРАС. Оставайся здесь, болван!

МА-МУРЭ. Садись сюда, Франкёр. У меня, ты - дома. 

АНТУАН. Так вы обманули деда Элуа?

ФЕРДИНАНД. Вы изменили этому честному человеку?

МА-МУРЭ. Это было не в первый раз.

АНТУАН. Вы... вы... Имели других любовников?

ВИКТОРИНА. Ну, старуха, вываливай всё.

МА-МУРЭ. Должна сказать, что у меня, их было достаточно.

АРМАНДИНА. Пусть замолчит.

ВИКТОРИНА. Шлюха. Я всегда говорила, что она шлюха. Хуже Луизетки.

МА-МУРЭ. Неправда! Вначале я была полна лучшими намерениями, но он видел во мне только вьючное животное и старуху в тридцать лет... Работы я не боялась. Вы это хорошо знаете. Но когда с раннего утра до позднего вечера стираешь, штопаешь, вытираешь сопли детям, латаешь штаны, готовишь суп, держишь перо за Мурэ, который не умел писать, уж я не говорю о счетах - он не умел считать! - иногда мне так нужна была сердечная ласка!... Если Мурэ и носил рога, то он сам в этом виноват!

ФЕРДИНАНД. Вы позорите память деда Элуа.

МА-МУРЭ. Я не опозорила его имя, а даже спасла его честь.

АНТУАН. Раз теперь больше не говорят о вашем деде... вы можете уйти.

МА-МУРЭ. Оставайся со своей невестой, Франкёр. Узнавай эту семью.

АРМАНДИНА. Она хочет надругаться над семьей!

МА-МУРЭ. Не над семьей. Над Мурэ. Потому что семья, где собрались 147 одной породы, чтобы копить деньги и следить, чтобы ни одна копейка не закатилась к соседу; семья, в которой дают друг другу руку только затем, чтобы чужой не попал в их хоровод; семья, где каждый вцепился бы другому в глотку... Я говорю, что такая семья - не семья! Она позорит настоящие семьи. Семья это не только имя - это сердце. А я никогда не видала вашего сердца. Франкёр! Я тебе не рассказала, Франкёр, зачем я поехала в Париж повидаться с императором? Это было из-за дезертира. Брат моего мужа был дезертиром.

ФЕРДИНАНД. Это неправда.

МА-МУРЭ. Нет, правда. Он не хотел убивать невинных людей - стариков, женщин, детей. И он бежал, и был признан дезертиром. Если бы можно было его гильотинировать под другой фамилией, то они сами бы помогли палачу! Тогда я и поехала в Париж и вымолила ему прощение. Так что без дезертира тебя бы, Жози, здесь не было, как не было бы и никого из потомков Камила-Моряка... Так что вы двоюродные брат и сестра и ваш союз, будет в духе семьи. 

АНТУАН. Над кем здесь издеваются? Этого не будет!

МА-МУРЭ. Не будет?

АРМАНДИНА. Нет, не будет.

ВСЕ. Нет. Не будет!

МА-МУРЭ. Не будет?... Возвращайся в свой цирк, Маркус. Поднимись к себе в комнату, Жози. Я только скажу два слова, и это будет. У матушки Мурэ голова на месте. Поцелуйтесь, дети. Из вас выйдет красивая пара, я вас благославляю.

АРМАНДИНА. Она смеет благословлять.

ВИКТОРИНА. Благословлять - эта старая шлюха! 

ВСЕ. Шлюха!

МА-МУРЭ. Да, я такая!

АНТУАН. Господин Маркус - вон!

(Франкёр проходит .

АЛЬФОНС. Негодяй.

(Входит Гильом).

ГИЛЬОМ. Папа, министр и префект идут сюда.

АНТУАН. Что? Ну, хорошо, поговорим обо всем этом завтра... Встать, старуха! И улыбайтесь. Поправьте ей чепчик, и пусть улыбается, черт побери, пусть улыбается!

ВИКТОРИНА. Пусть улыбается. Старая шлюха!

АНТУАН. Наркотик и спать.

АРМАНДИНА. Встаньте!

ВСЕ ХОРОМ. Встаньте!

АРМАНДИНА. Вы слышите, что вам говорят?

МА-МУРЭ. Слышу, но не двинусь.

АРМАНДИНА. А... не двинетесь?

ОРАС. Осторожно, Армандина, вы её сломаете.

МА-МУРЭ. Я не двинусь с места, пока не повидаюсь с нотариусом.

АНТУАН. Ослиная голова!

ФЕРДИНАНД. Она нам испортит весь праздник.

МА-МУРЭ. Жози уедет со своим Франкёром.

МА-МУРЭ. Да! И не как нищенка. Ей отдадут наследство её родителей. АНТУАН. 0... старая стерва!

МА-МУРЭ. Пусть нотариус уладит это дело!

АНТУАН. Деньги Мари-Жозеф не выйдут из рук Мурэ.

МА-МУРЭ. Она увезет с собой свое состояние.

АРМАНДИНА. Вы хотите убить «Белого барана»?

МА-МУРЭ. Это животное живучее. Значит, решено?

АНТУАН. Ну, хорошо! Довольно. Посмеялись. Мари-Жозеф переступит этот порог только для того, чтобы выйти замуж за Гильома. А пока я её буду держать под замком и, если нужно, - на привязи,

МА-МУРЭ. Тогда я кое-что скажу при всех! Это будет поучительно!

ВИКТОРИНА. Она скажет.

АНТУАН. Она ничего не скажет.

МА-МУРЭ. Если мне нечего сказать, я не пойду на мой праздник.

АНТУАН. Мы увидим, как вы откажетесь, когда господин министр и префект придут за вами.

МА-МУРЭ. Префект может меня нести на спине - если захочет. А я скажу всем, что меня привели насильно. А когда господин из Парижа спросит, что меня сохранило: молочный суп или лекарственное вино - я ему скажу, что меня сохранило, и что мне помогло жить. Смотреть, как вы кудахтаете, раздуваясь от важности, - а я-то знаю, что вы от разных петухов...

АЛЬФОНС. Мы не все потомки Мурэ?

МА-МУРЭ. Из пятерых моих сыновей четверо были не от моего мужа. Это все, что я могу сказать.

АНТУАН. Который?... Который был от Элуа?

МА-МУРЭ. Не беспокойся, твой отец был от Элуа? Старшая ветвь - как ты говоришь.

(Антуан со своей семьей уходит).

ЛЕОНАРД. Чьим сыном был мой дед? Очень хотелось бы знать?

АЛЬФОНС. Любопытно, любопытно знать от кого был его дед - мой отец?

ПЬЕР. От кого вы имели моего отца?

ОРАС. А мы? От кого мы?

ЭСПРИ. Оставьте её в покое. Вы видите, что я не расспрашиваю свою мать.

ПЬЕР. Вы не любопытны.

(Подходит Эспри, мужчины отходят от Ма-Мурэ).

МА-МУРЭ. Ты был здесь, Эспри? Я бы предпочла, сынок, чтобы ты этого не слышал.

ОРАС. Выходит, мы больше не одной семьи, мои бедные друзья?

АЛЬФОНС. Нет больше между нами связи?

МА-МУРЭ. А я? Вы же все-таки все от меня.

ОРАС. Вы? Вы не в счет.

МА-МУРЭ. Если я не в счет, почему же вы меня посадили на трибуну?

ОРАС. Как любопытное явление!

МА-МУРЭ. Видишь, Эспри, как мало чего осталось от ста шести лет тяжелой жизни.

ВИКТОРИНА. Она смеет открывать рот, эта беззубая!

ЭЖЕНИ. Ей не стыдно было дурачить нас всех до 106 лет.

КЛОТИЛЬДА. Какой ужас!

СЕЛЕСТИНА. Как позор!

АГНЕССА. В такой день, как сегодня.

ЭЖЭНИ. Перед молодёжью.

(Все ругают и кричат на Ма-Мурэ. Входит Антуан).

АНТУАН. Молчать, птичник! Молчать! Я не позволю никому здесь оскорблять мою бабушку и моего дедушку.

ОРАС. Мы не оспариваем твоего предка. Мы тебе его оставляем.

АЛЬФОНС. Всю жизнь мы уступали ему из слабости.

ПЬЕР. Пусть он без нас обходится, а мы уж сумеем без него обойтись.

ФЕРДИНАНД. Он нас угнетал, распоряжался нами, как хотел... во имя чего?

ОРАС. Он нас сдавил, скрутил, стиснул, связал...

АЛЬФОНС. Он водил нас на помочах; держал под своей опекой!

ОРАС. И как он был доволен собой! Корчил из себя властелина.

ПЬЕР. Папа Римский из Сан-Вио!

АЛЬФОНС. Потомок Магомета!

АНТУАН. Восстание пигмеев! Я лишу вас своей поддержки, и вы рухнете! И я буду любоваться на ваши дурацкие рожи, без имени и семьи. Вы даже не знаете, от кого вы... и никогда не узнаете... потом что…

(Входит Гильом).

ГИЛЬОМ. Папа, министр уже в банкетном зале.

АНТУАН. Неправда ли, моя хорошая старушка, это ваш секрет… моя славная старушка, только ваш? Они грызут себе локти, спрашивая себя, от кого они, но вы им не скажете, моя дорогая бабуся?!

МА-МУРЭ. Скажу. Я им скажу на банкете, когда, все соберутся: гости, семья и деревня. Пусть каждый слышит. Ну, идем!

ВСЕ. О, нет! Только не это!

АЛЬФОНС. Только без скандала!

ОРАС. Только не перед чужими!

ФЕРДИНАНД. Вы видите, друзья, что мы стоим единым фронтом против чужих. Потому что есть интересы Мурэ... Наследие Мурэ, место под солнцем Мурэ и честь Мурэ! Этого нельзя трогать. Давайте без фальшивого самолюбия: то, чем вы живете - это традиции Мурэ. Упраздните их и вы будете потерянными душами...

ВСЕ. Браво! (Аплодисменты).

АНТУАН. Я никого не презираю. Кому первому?

ОРАС. Нельзя забыть нашу сплоченность и привязанность.

АНТУАН. Ну, инцидент исчерпан... «Белый баран» в полном здравии. Остаемся Мурэ как раньше...

ВСЕ. Мурэ! Мурэ!

АНТУАН. А теперь скажите, что-нибудь бабушке. Это её праздник.

ЖЕНА АЛЬФОНСА. Мы не сердимся на вас, бабушка!

МА-МУРЭ. Спасибо!

ОРАС. Конечно, мы ей прощаем!

ЖЕНА ОРАСА. Она добрая старушка!

МА-МУРЭ. Спасибо!

АЛЬФОНС. Могли же у неё быть маленькие ошибки?

ЕГО ЖЕНА. У кого их нет?!

МА-МУРЭ. Спасибо.

АНТУАН. Я её поцелую, мою бабушку. Она любит своего Антуана своего Тантончика, как она его звала в детстве.

(Входит Армандина).

АРМАНДИНА. Антуан!

АНТУАН. Ну, идем на банкет. Там только и ждут министр нашу хорошую бабушку.

МА-МУРЭ. Я жду нотариуса.

АНТУАН. Старый верблюд! Вы не хотите идти?

МА-МУРЭ. Хочу, но если не повидаюсь с нотариусом, то все расскажу.

АНТУАН. Вы уперлись...

МА-МУРЭ. Уперлась, как осел головой в стенку. Мне нечего беречь, парень! Я же на исходе!..

АНТУАН. Что делать?

АЛЬФОНС. Я считаю, что для чести имени...

ОРАС. Потому что мы все-таки носим это имя.

ФЕРДИНАНД. Наше мнение: не выносить сор из избы.

АНТУАН. Решено! Скатертью дорога, Мари-Жозеф. Не надо паршивой овцы. Будьте довольны, старая!

(Появляется нотариус).

БОТЕРО. Добрый день, мосье Антуан!

АНТУАН. Добрый день, мосье Ботеро. Мосье Ботеро, после банкета вы составите брачный документ по просьбе нашей дорогой старейшей… Формальность.

МА-МУРЭ. Мосье Ботеро.

БОТЕРО. Я вас слушаю!

МА-МУРЭ. Составьте немедленно брачный контракт между Мари-Жозеф и Франкёром и добавьте, что Мари-Жозеф получает все наследство своих родителей. Элоиза, Франкёра и Жози проводит в контору мосье Ботеро. 

БОТЕРО. К вашим услугам мадам Мурэ.

(Ботеро и Элоиза уходят).
АНТУАН. Соблаговолите - теперь встать.

МА-МУРЭ. Теперь с удовольствием, Эспри! Дай мне руку сын.

(Музыка).

(Все уходят. На сцене Антуан. Входит Гильом).

ГИЛЬОМ. Папа, все собрались, кроме тебя. 

АНТУАН. Иду. Я никогда не уступал, никогда! Это стоит поперек горла, как будто я проглотил носовой платок.

(Викторина ударила по голове подушкой Антуана и уходит).

Хуже Луизетки.

11-я картина

Финал.

Ма-Мурэ в кресле, запрокинув голову. Эспри смотрит, как спит его мать, и Элоиза.

ЭСПРИ. Как было страшно, когда она, вся, побелев, упала.

ЭЛОИЗА. Её день кончился... Подумай, как давно он начался, и какой он был долгий...

ЭСПРИ. В моем возрасте тяжело терять мать. Не ждешь, не подготовлен... Я не мешаю?

ЭЛОИЗА. Нет, ты добрая, любящая тень.

ЭСПРИ. Из её сыновей остался только я. Они голубые или зеленые? Глаза моей матери?

ЭЛОИЗА. Я не знаю.

ЭСПРИ. А... а... надо поглядеть.

(Ма-Мурэ просыпается). 

Карие, они карие...

МА-МУРЭ. Что карие?

ЭСПРИ. Я никогда не замечал. У тебя карие глаза, мама! 

МА-МУРЭ. Ну и что? Ты любишь голубые, ловелас? О чем ты думаешь? У тебя вид, как будто ты что-то потерял. А где Франкёр? Он еще не приходил?

ЭЛОИЗА. Нет, не приходил.

МА-МУРЭ. Погода хорошая, не слишком жарко. Пойди, полови рыбу. (Тихо стучат в дверь). Это ты, Франкёр? 

(Входит Лоран).

ЛОРАН. Нет, нет. Это я, бабушка.

МА-МУРЭ. Это ты, внучек?

ЛОРАН. Здравствуйте, бабушка,

МА-МУРЭ. Ты пришел попрощаться со мной перед отъездом со своей наездницей?

ЛОРАН. Я пришел поцеловать вас за Жози и за Франкёра.

МА-МУРЭ. Они не придут?

ЛОРАН. Хотели придти. Жози просила меня...

МА-МУРЭ. Почему они не придут?

ЛОРАН. Дядя Антуан их не пустил.

МА-МУРЭ. Да, он все-таки отомстил мне! Они позволили, чтобы перед их носом захлопнули дверь?

ЛОРАН. Франкёр сердился, но Жози его удержала. Она не хотела шума перед отъездом, боялась вас расстроить. (Хочет уйти).

МА-МУРЭ. А ты когда едешь?

ЛОРАН. Я не еду, бабушка. 

МА-МУРЭ. Почему?

ЛОРАН. Я не хочу вас оставлять, бабушка,

МА-МУРЭ. Кому ты лжёшь? Мне или себе? Она недостаточно хороша, твоя красавица? Ты остаешься на привязи?

ЛОРАН. Мне не всегда будет двадцать лет.

МА-МУРЭ. Да ты скоро станешь стариком! 

ЛОРАН. Бабушка, но...

МА-МУРЭ. Уходи! Я думала, что ты хорошей породы.

ЛОРАН. Бабушка! 

МА-МУРЭ. Не надо мне здесь Мурэ! Слышишь? Не надо «Белого барана»! Иди.

ЭСПРИ. Оставь, кругом, марш.

ЭЛОИЗА. Уходи, уходи, Лоран.

(Лоран уходит).

МА-МУРЭ. Эспри. Ты мне не задавал вопросов, хотя ты в таком возрасте, когда пора все знать. Мои похождения... мои грехи… их не было. Скорее, как в театре - я сама себе давала представления. Придумывала, рассказывала себе сказки.

ЭСПРИ. И не было человека из цирка?

МА-МУРЭ. Был, сынок, был. Это была единственная любовь в моей жизни! Не такой уж это был праздник для нас. На груди друга. Мы так плакали в тот день!

(Шум за сценой).

Что там за шум? Что они делают? А? Отвечай!

ЭЛОИЗА. Закрывают ставни.

МА-МУРЭ. Они  закрывают ставни. Я еще не умерла!

ЭЛОИЗА. Антуан велел во всем доме закрыть ставни.

МА-МУРЭ. А..ха..ха... Он не хочет, чтобы дом видел, как уезжает цирк.

ЭСПРИ. Вы, там! Много себе позволяете! Я сейчас отглажу ваши зады хлыстом. Паршивые бараны.

МА-МУРЭ. Они все-таки не посмеют это отнять у меня. (Музыка). Вот! Вот! Я вижу! Хорошо... Хорошо вижу... Иди сюда, Элоиза, Эспри… Иди, мальчик. Вот фургоны и клетки со зверями. Звери Франкёра... Его семья с Жози. Лоран со своей наездницей. Браво мальчик, браво лошади... Прекрасные лошади... Их много, достаточно для эскадрона. Почему ты плачешь, Эспри? 

ЭСПРИ. Лошади…

МА-МУРЭ. Поезжай с ними. Тебе дадут одну из них... 

ЭСПРИ. Я уже не удержусь в седле, мама!

МА-МУРЭ. Мальчишка! Вот они оба, смотри! Они прощаются со мной, не забыли меня… До свидания, Жози! До свидания, Франкёр. Ты знаешь, я бы с «ним» тоже уехала... только он испугался... Счастливого пути!.. Э!.. Счастливого пути! Я чувствую себя совсем легкой. Это мой настоящий праздник! Я - тоже отправлюсь в путь... Я тоже...

Конец.
